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 قدمةالم
 

الـترجمة والتعريـب نشـاط معرفـي واسـع وعـريق فـي الحضارة العربية ، وفي العصر                   

الحديـث أصـبحت ترجمة الكتب والمعلومات من الروافد الحيوية لدعم مسيرة التطور العلمي              

وخلال ما يزيد على مئة . والثقافـي والتنموي في مختلف حقول المعرفة النظرية والتطبيقية         

بلاد العربية عشرات الألوف من الكتب المترجمة من لغات عدة رافقتها حرآة            عام صدر في ال   

علمـية ولغويـة فـي دراسة الترجمة والتعريب بما يشمل تعريب المصطلحات وتوحيدها وحل               

 .المشكلات اللغوية التي تواجه حرآة الترجمة في اللغة العربية 

ــة والمؤسســات العلمــية، مــن خــلا    ل الاجــتماعات وقــد ســاهمت المجــامع اللغوي

والمؤتمرات والبحوث، في معالجة الكثير من القضايا اللغوية التي تستهدف حرآة الترجمة            

؛ بمـا فـي ذلـك إصـدار الكثـير من المعاجم ، والقواعد اللغوية ، والدراسات حول الترجمة ،              

 وقواعدهـا ، ومشكلاتها ، وتاريخها ، ونشاطها في عدد من الدول العربية في مدد مختلفة       

. ، ناهـيك عـن الحصـر الببليوجرافي الجزئي الذي قامت به بعض المؤسسات أو الباحثين                 

ومـع ذلك ظلت الدراسات التوثيقية حول الترجمة والتعريب محصورة في ملاحظات مُتفرقة             

فـي الدراسـات الأدبـية والنقدية حول الأخطاء في آتابة الأسماء، أو الجدل حول الترجمات       

 .المتعددة 

ر عقـود آثـيرة علـى بداية الترجمة والتعريب ، ما زال هذا النشاط يعاني                وبعـد مـرو   

أدى إلى مـن مشـكلات لغويـة وتنظيمية بما فيها غياب الضبط الببليوجرافي القومي الذي           

ــهَ الناشــرين        ــراد ، بَلْ ــن المؤسســات والأف ــيها بي ــعوبة الحصــول عل ــات ، وص نقــص المعلوم

ترجمة بالاضطراب وعدم التوازن في حقول المعرفة       والمترجمين والمثقفين ، فاتسم نشاط ال     

 .وتعدد الترجمات وتفاوت البيانات الوصفية للكتب المترجمة 
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  المقدمة
 

ويتــناول البحــث مشــكلة قديمــة مــتجددة تــتعلق بقواعــد آــتابة الأســماء المعــربة  

والـترجمات المـتعددة وآـيف تـتم معالجـتها بأسـاليب التوثـيق وأدواتـه ممـا يهـم الباحثين                     

ويسـتهدف البحـث المُساهمة في تذليل       . ن والموثقيـن آـل حسـب تخصصـه          والمترجمي ـ

الصـعوبات التـي تواجـه البحـث والاسترجاع والضبط الببليوجرافي، وتسهيل سبل التواصل              

 .الثقافي العربي في بيئة متعددة اللغات 

 سعيًا إلى الربط  ) توثيق الترجمة والتعريب    ( وقد اخترت لهذا البحث عنوانًا عامًا هو        

بيــن مفهــوم التوثــيق وإجــراءاته المُتــبعة فــي معالجــة الكتــب والمعلومــات ، وبيــن نشــاط  

 .الترجمة والتعريب الذي يسهم في نقل المفاهيم والمفردات وصياغتها باللغة العربية

: وقـد قُسـم البحـث إلى ثلاثة فصول رئيسة؛ الفصل الأول بعنوان الإطار المنهجي                

لمُتبع لدراسة توثيق الترجمة والتعريب بما يشمل عرض        ويتـناول مسـار المـنهج البحثـي ا        

مشـكلة البحـث وأهدافـه وأهميته وحدوده وتعريف مُصطلحاته ، والإجراء المنهجي المتبع              

لجمـع المعلومات وعرضها ، ثم استعراض الإطار الفكري للموضوع في الأدبيات والدراسات             

ــترجمات  التــي تناولــت مشــكلة آــتابة الأســماء الأجنبــية بالحــروف    ــية، ومشــكلة ال العرب

 .المتعددة في حقول الآداب 

الإطار التطبيقي، أو الدراسة التوثيقية ، وهي صلب البحث، وبدأت : الفصـل الثاني   

بالتمهـيد للموضـوع باسـتعراض الجانـب اللغـوي لمشكلة آتابة الأسماء الأجنبية بالحروف           

 للمفارقات في تعريب الأسماء ، ثم       اللاتينـية والقواعـد المُتـبعة لتقعـيدها ، مع طرح أمثلة           

محاولـة الـربط بيـن القواعـد اللغويـة والقواعد التوثيقية لعلاج تفاوت آتابة أسماء المؤلفين                 

وطرحـت في هذا الفصل بعض الحلول       . بالاعـتماد علـى قواعـد الفهرسـة ونظـم الاسـتناد           

. ومات واسترجاعها   والبدائل المستنبطة من أساليب التوثيق وأدواته المتبعة لتنظيم المعل        
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آمـا يتـناول هـذا الفصـل بالعـرض والتحلـيل مشـكلات الترجمات المتعددة باللغة العربية ،                   

ويبيـن حدودهـا وأثـرها فـي تنظـيم المعلومـات ومناقشـة الحلول المقترحة لمعالجتها من                  

 .أجل التغلب على معوقات البحث والاسترجاع في بيئة المكتبات والمعلومات العربية 

الإطــار المرجعــي ، أو الحصــر الببليوجرافــي ، وحصــرت فــي هــذا  : الثالــث الفصــل 

اسمًا من المؤلفين الذين ترجمت أعمالهم إلى اللغة العربية خلال أآثر من            ) ١١٥(القسم  

مـئة عـام مـن نشـاط الـترجمة والتعريـب ، وشـمل الحصـر ترتيـب المؤلفين والتعريف بهم                      

مؤلفيـن وتعريبها ؛ إلى جانب حصر بعض الكتب         وتدويـن الصـيغ المـتفاوتة لكـتابة أسـماء ال          

المـترجمة وتوثيق الترجمات المتعددة المنشورة في البلاد العربية حسب وفرة المعلومات            

وقد رتبت أسماء المؤلفين    . عـنها فـي الفهارس ومصادر التوثيق التي اعتمد عليها البحث            

تينية ليسهل على الباحثين استرجاع     ألفبائـيًا باللغـة العربية ، مع ذآر مقابلاتها باللغة اللا          

 .المؤلف المطلوب ومعرفة بعض أعماله المترجمة 

ــن بالحــروف       ــيًا لأســماء المؤلفي ــث، أوردت آشــافًا ألفبائ ــة الفصــل الثال ــي نهاي وف

اللاتينـية، مـع الإشـارة إلـى آـل مؤلـف بـرقم موحـد ليسـهل الوصـول إلـيه ضمن الترتيب                        

وختمــت البحــث بقائمــة المــراجع العربــية   . المناســب فــي ســياق الحصــر الببليوجرافــي 

 .والأجنبية التي استند إليها البحث 

 والحمد الله أولاً وآخرًا

 

علي بن سليمان الصوينع
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